
GRAND HÔTEL DES RASSES
Route des Alpes 25 – 1452 Les Rasses / Sainte-Croix – Suisse

+41 (0)24 454 19 61 – info@grandhotelrasses.ch

GRANDHOTELRASSES.CH
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FR | En voiture
Autoroute A1, sortie Yverdon-Ouest
/ Sainte-Croix. Au rond-point, 
direction Sainte-Croix, puis dans le 
village, suivre Les Rasses.

FR | En train
À la gare d’Yverdon, prendre 
le train pour Sainte-Croix. Puis 
prendre le bus ou le taxi (sur 
demande) direction Les Rasses à 
5 mn de la gare. 

DE | Mit dem Auto
Autobahn A1, Ausfahrt Yverdon-
Ouest / Sainte-Croix. Am Kreisel, 
Richtung Sainte-Croix und im Dorf, 
Richtung Les Rasses. 

DE | Mit der Bahn
Vom Bahnhof Yverdon, nehmen 
Sie den Zug nach Sainte-Croix. 
Dann mit dem Bus oder mit dem 
Taxi (auf Verlangen) Richtung Les 
Rasses, 5 min. vom Bahnhof.

EN | By car
A1 motorway, exit Yverdon-Ouest /
Sainte-Croix. At the roundabout, 
direction Sainte-Croix. Then, follow 
Les Rasses.

EN | By train
At the Yverdon train station, take 
the train to Sainte-Croix. Then take 
the bus or the taxi (on request) 
direction Les Rasses at 5 min from 
the station.
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FR | La distinction « Hôtel historique de l‘année 2019 » 
a été décernée par le jury d’experts d’ICOMOS Suisse, la 
division helvétique du Conseil international des monuments 
et des sites. Les hôtels labellisés Swiss Historic Hotels 
sont des établissements existant depuis plus de 50 ans et 
sont au bénéfice d’un riche passé historique.

DE | Die Auszeichnung „Historisches Hotel des Jahres 
2019“ wurde durch die Expertenjury von ICOMOS 
Suisse, der Schweizer Sektion des Internationalen Rates 
für Denkmalpflege, vergeben. Die Gutachter, die sich 
der Denkmalpflege verschrieben haben, konnten den 
perfekten Erhaltungszustand dieser Villa aus dem 19. 
Jahrhundert und ihren authentischen Charme bestätigen.

EN | The "Historic Hotel of the Year 2019" award was 
presented by the jury of experts of ICOMOS Switzerland, the 
Swiss division of the International Council on Monuments 
and Sites. Committed to heritage conservation, specialists 
have certified the perfect state of conservation of this 19th 

century mansion and its authentic charm.

FR | L’hôtel dispose de son propre terrain de tennis et d’un 
minigolf. De plus, la région est idéale pour les amateurs 
de randonnées, de VTT, de ski, de raquettes etc… Toute 
l’année, de nombreuses activités permettent d’apprécier le 
magnifique panorama. 

DE | Das Hotel verfügt über einen eigenen Tennisplatz und 
einen Minigolfplatz. Darüber hinaus ist die Region ideal zum 
Wandern, Mountainbiken, Skifahren, Schneeschuhlaufen 
usw. Das ganze Jahr über gibt es viele Aktivitäten, um das 
herrliche Panorama zu genießen.

EN | The hotel has its own tennis court and miniature golf 
course. In addition, the region is ideal for hiking, mountain 
biking, skiing, snowshoeing, etc. All year round, there are 
many activities to enjoy the magnificent panorama.

2019



BIENVENUE
WILLKOMMEN | WELCOME

FR | À 1’200 mètres d’altitude, cet hôtel 3 étoiles a été bâti 
à la fin du XIXe siècle. Au cœur d’un parc avec pour toile de 
fond la longue chaîne des Alpes, la terrasse panoramique 
offre une vue exceptionnelle. La salle « Belle Époque » est 
une œuvre d’art.

DE | Das 3-Sterne Hotel wurde Ende des 19. Jh auf 1200m, 
inmitten eines grosszügig angelegten Parks errichtet. 
Im Hintergrund erstreckt sich die Alpenkette mit ihren 
vielen Gipfeln ; Aussicht welche von der Terrasse aus 
hemmungslos genossen werden kann. Der Speisesaal 
erstrahlt im wunderschönen „Belle-Epoque“ Stil.

EN | At 1,200 metres above sea level, this three-star 
hotel was built at the end of the 19th century. It stands 
in the middle of a park against the backdrop of the long 
mountain range of the Alps. A newly built terrace offers 
exceptional panoramic views. The ”Belle Époque” dining 
room is a work of art.

FR | Un espace spa vient s’ajouter aux installations 
existantes : sauna, hammam, salle de massage et salle 
de repos. La vue panoramique sur les Alpes intensifie la 
quiétude et la sérénité des lieux.

DE | Ein Spa-Bereich wird bestehenden Einrichtungen 
hinzugefügt: Sauna, Dampfbad, Massage-Raum und 
Entspannungs-Raum. Der Panoramablick auf die Alpen 
verstärkt die Ruhe und Gelassenheit des Ortes.

EN | A spa area has opened, in addition to the actual 
equipment: sauna, hammam, massages room and 
relaxation room. The panoramic view on the Alps 
intensifies the peace and serenity of the place. 

LA BELLE ÉPOQUE 
AU CŒUR DU JURA VAUDOIS

DIE BELLE EPOQUE 
IM HERZEN DER REGION DES JURAS

LA BELLE EPOQUE 
IN THE HEART OF THE JURA REGION

Chambre – Zimmer – Room

Restaurant – Restaurant – Restaurant

Terrasse – Terrasse – Terrace

Bar – Bar – Bar

Vue panoramique – Panoramablick – Panoramic view

Conférence – Konferenz – Conference

Banquet et mariage – Bankett und Hochzeit – Banquet and wedding

Piscine – Schwimmbad – Swimming pool

Spa – Spa – Spa

Sauna / Hammam – Sauna / Hamam – Sauna / Hammam

Fitness – Fitness – Fitness

Tennis – Tennis – Tennis

Minigolf – Minigolf – Mini Golf

Borne de recharge – Ladestation – Charging station

Parking extérieur – Außenparkplatz – Outdoor parking

Wi-fi gratuit – Wi-Fi gratis – Free wi-fi

Famille – Familie – Family

Animal de compagnie admis – Haustier erlaubt – Pets allowed

Location VTT – Mountainbike-Verleih – Mountain bike rental

 


